HBll 24

HIEP PINH RIENG

CHINH PHU NUSC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
va

CHINH PHU VUONG QUOC Bi

vé du an

" PHAT TRIEN NONG THON DA LINH VUC
TAI HUYEN QUY CHAU", TINH NGHE AN




Chinh phl nudc Cong hoa xa h¢i cht nghia Viét Nam, sau day goi la
"Chinh Phi Viét Nam"

va

ill

Chinh phl Vuong qudéc Bi sau day goi 1a " Chinh Pha B

Cin cif vdo “Hiép dinh khung vé Hop téc trong linh vuc kinh t€, cOng
nghi¢p va k§ thuat gitta Chinh phit Vuong qudc Bi va Chinh pha nuéc Cong
hoa xa hoi chit nghia Viét Nam” ky tai Ha Noi, ngay [ 1 thang 10 nam 1977,

Cin cit vio “Ban Ghi nhé vé Hop t4c phét trién giita Vuong quéc Bi
va nudc Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam” ky tai Ha Noi, ngdy 7 thang
9 nam 1993;

Cian cit vao “Bién ban Thao luan song phuong vé Hop tac phat trién
Bi- Viét Nam giai doan 1996-1998” k¢ tai Ha Noi, ngdy 7 thang 12 nam
1996; '

Can cit vao “Bién ban Uy ban Hén hgp giita nudc Cong hoad xa hoi

chl nghia Viét nam va Vuong quéc Bi” ky tai Ha Noi, ngay 25 thang 7 nam
2000;

DA THOA THUAN NHU SAU:

PIEU 1: Xdc dinh du 4n

Chinh phu Bi va Chfr}h phu Viét Nam thoa thuan hogp tdc trong viéc
thuc hién du dn "PHAT TRIEN NONG THON PA LINH VUC TAI HUYEN QUY
CHAU" tinh Nghé An, sau dax goi 1a "du dn".

Muc tiéu phét trién clia du dn 12 cai thién trinh d6 phét trién chung
cho céc xa nong thon cia huyén Quy Chau va dic biét 1 chat lugng doi
song cua tirg ho gia dinh gin v6i moi rudng séng bén vimg.

Cac muc tiéu cu thé cha du 4n 1a:
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- Ting cudng thé ché va nang luc clia cdc xa dé phat trién cong tic
k€ hoach, td chifc va quan ly, thuc hién phi hgp nganh, gidm sat
va danh gid céc két qua;

- Ting san luong nOng nghiép v quén ly ngudn tai nguyén thién
nhién mot cidch bén vitng nhim dim bao an ninh luong thyc va
phic lgi kinh t&€ cho dai bd phan cu dan ndng thon;

- Cai thién chat lugng ha tidng nong thon ciing nhu cOng tdc quan ly
lau dai nham tang hiéu qua kinh t& va céi thién cédc dich vu y (€ va
xa hoi;

- Cai (ié€n dich vu ddo tao va gido duc thong qua ho trg lién nganh
dé nang cao hiéu qua phd bién kién thirc, phdt trién cdc k§ ning k§
thuat, nang cao nhan thitc va giao ti€p;

- Nang cao nh4n thic va c6 céc bién phdp cai thi¢én cdc van dé vé
sinh va dinh dudng clia cdc xa thudc dy 4n, tir d6 gbép phin cai
thién tinh trang sttc khoé va phét trién kinh (€ trong cOng déng dan
cu.

Du dn du kién thuc hién trong thoi gian 63 thing.

T6ng kinh phi chia du dn du kién 13 ba triéu sdu trim bén sdu ngan
nam tram chin muoi EURO (3.646.590 EURO). Tdng déng gép cua Bi dy
ki€n la hai triéu tim trdm tdm ba ngan nam tram chin muoi EURO
(2.883.590 EURO), déng gép cia phia Viét Nam du kién I3 bdy tram sdu
muoi ba ngan EURO (763.000 EURQ). Mot phan trong phdn déng gép cua
Viét Nam s& dugc 14y tir Quy D& img duge thinh 1ap trong khuon khd giam
ng nudc ngoai theo Thoa thuan dac biét ky ngdy 7 thdng 9 nam 1993.
Khoan tién nay du kién 1a nam trdm tdm muoi v ngan EURO (584.000

EURO) va sé& duge sir dung cho qu¥ ddu tu cho xa.

Du 4n dugc mo ta ddy du trong Ho so K§ thuat va Tai chinh kém
theo, va la mot phdn khong tach réi cua Hiép dinh nay.




BIEU 2: Trich nhiém

2.1. Chinh phit Viét Nam chi dinh:

- B0 K& hoach va Diu tu, sau day goi 12 Bo KH&DT Ia co quan
diéu ph6i chung trong viéc thyc hién Hiep dinh.

- B0 Tai chinh, sau day goi 1a B TC Ia co quan chiu trich nhiém vé
phédn dong gép tir Quy D6i img vio qui ddu tu cho x4.

- Uy ban nhan dan tinh Nghé An, sau day goi 1a tinh Nghé An, I co
quan chiu tréch nhi¢m déng gép phén con lai clia phia Viet Nam
cho dy dn va 1d co quan chi quan phia Viet Nam, dong trich
nhi¢m ddi vdi viec thue hién du 4n.

- Uy ban nhan dan huyén Quy Chau, sau day goi 1a huyén Quy
Chau 12 co quan phia Viét Nam c6 trach nhiémn thyc hién dy dn.

2.2, Chinh phu Bi chi dinh:

- B0 Ngoai giao, Ngoai thuong va Hop tdc qudc t&, hoat dong thong
qua Tong Vu Hop tic qudc &€ (DGIC) nhy 12 co quan gidm sdl
Hi¢p dinh, chiu trdch nhiém déng gép tai chinh cia phia Bi. DGIC
dirge dai di¢n bdi mot tham tén Hop tac qudc t€ tai Ha Noi.

- Co quan Hop tdc k§ thugt cha Bi, sau day goi Ia BTC Ia co (quan
cia Bi chiu trich nhiém thyc thi du 4n. BTC dugc dai dién bdi
Trudng dai dién thudng trd tai Ha Noi.

DIEU 3: Cam két cita Chinh phi Bi
k
Chinh phu Bi:

- S€ dp dung cdc bién phdp thé ché, hanh chinh va ngan sich cn
thi€t dé thuc hién déng gop cita Bi cho du dn.
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S& déng gép céc ddu vao dé thuc hien du 4n nhu di néu trong HO
so Ky thuat va Tai chinh nhu sau:

3.1. D6i véi déng Gidm ddc cia Bi:

Tuyén dung va b6 nhiém mot chuyén gia dii tieu chuéin va chuyén
trdch ngudi Bi lam déng Gidm ddc trong su6t thoi gian thyc hién
du 4n,

Gt tiéu sir cdc nhan clia Péng gidm d6c Bi cho cdc co quan cé
thdim quyén phia Viét Nam dé€ phé chudn. Trong (rudong hop
chuyen gia khong dép img cdc diéu kién dit ra thi phia Viét Nam
s€ c6 quyén yéu cdu Chinh phi Bi triéu héi ngudi nay.

Chiu toan bg chi phi clia Déng gidm déc Bi bao gom tién luong,
ti€n bao hi€m xa hoi, tién di lai cho ban than cling nhu gia dinh va
ti€n van chuyén hanh 1y c4 nhan cia chuyén gia ndy trong gi6i han
ciia cdc quy ché BTC 4p dung cho nhing vén dé nay.

Tra cong tdc phi va sinh hoat phf trong va ngoai nudc Viet Nam,
bao gém cd nha &, cho chuyén gia nay, phit hop véi cdc quy dinh
cta BTC 4p dung cho van dé ndy.

3.2. DOi v6i céc chuyeén gia tu vén ngin han quéc té:

Cir chuyen gia tu van ngén han quéc t& cho timg thoi di€ém va theo
thdi han nhu du kién.

Tra cong tac phi va c4c loai phi cho céc chuyén gia tu van quéc (&
phii hop véi cdc quy dinh ciia Bi.

3.3. DB6i v&i nha & va tién nghi sinh hoat cho cdc chuyén gia Bi vi céc

huyén gia tu v4n quéc té&-

cluyen gia ir vdn qudc te:

-

Tra chi phi sinh hog{ cho Déng Gidm d6c Bi va céc chuyén gia tu
vén qudc t€ trong khi ho thuc thi nhiém vy ngoai nhiém sd.

Tra chi phi x4y dung nha & tai thi trén Quy Chau cho Péng Gidm
déc Bi va cdc chuyen gia tu vin quéc té. Viéc xay dung s& dugc
thuc hién trén mét vi trf thich hop do I]'y ban nhan dan huyén Quy
Chau chi dinh.
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3.4. POi vdi cdc cdn bo nghiép vu, nhan vién hanh chinh va w vin
Viét Nain:

- Tra cdc phi quan 1y va luong cho ho.

3.5. D6i véi trang thiét bi va phuong tién di lai cua du dn:
- Mua va tra cic chi phi d6i v&i trang iLi€t bi va phuong ti¢n di lai.

- 'Tra céc chi phi van tai C.LF. nhap khdu c4c thiét bi t6i cang hodc
san bay cua Viét Nam.

- Chi tra chi phf bao hiém cho céc thiét bi va phuong tién di lai nay.

- Chuyén giao thié€t bi va phuong tién cho Chinh phu Vi¢t Nam sau
khi két thic du 4n.

3.6. Doi_vdi chi phi cho cdc hop déng phuc vu, van hanh va bdo
dudng:

- Trd tdt ca céc chi phi ]am viéc nhu da micu ta.

3.7. boi vai dao tao:

- Tra chi phi cho céc chuong trinh ddo tao ngudi Viét d trong va
ngodi Viét Nam va té chitc cdc chuong trinh ndy.

3.8. D61 vdi giai ngin:

- B0 trf gidi ngan cua Bi theo k& hoach.

DIEU 4 : Céic cam Két cia Chinh phii Viét Nam :
Chinh pha Vi¢t Nam:

- S€ 4p dung cic bién phdp thé ché, hanh chinh va ngan sach cén
thi€t dé thyc hién déng gdép clia Viét Nam cho dy én.

- S& dbéng gop cdc ddu vao nhu dd miéu ta trong hd so Ky thuat va
Tai chinh dé thyc hién dv 4n, cu thé nhv sau:




4.1. Diu khodn chung:

- Tao diéu kién thyc hi¢n dir 4n, duy tri cdc két qua cha du 4n vA
ti€p tuc thyc hién cdc hoat dong lién quan khi két thic su trg giap
cla Bi.

- Long ghép dy 4n vao co cdu hanh chinh hi¢én ¢6 cla céc phong
ban k¥ thugt ctia Uy ban nhan dan huyén Quy Chau, cung cép
thi€t bj va doi ngii cdn b6 cho du 4n;

- Tao cdc diéu kién cin thi€t cho viéc x4c dinh cdc nhém muc tiéu
d€ theo hoc cdc khod huén luyén, cdc khod tham quan khio sat,
cdc cudc hoi thao;

- Danh cdc dic quyén vu dai cho dbng gidm d6c Bi va cic chuyén
gia tu vin quéc t& nhu di duge néu trong cic difu 3, 6 va 7 cha
“Hi¢p dinh khung v€ Hop tic trong linh vic Kinh t&, Cong nghiép
va Ky thuat giita Chinh phi Vuong quéc Bi va Chinh phit nuéc
Cong hod xa hoi chit nghia Viét Nam” ky ngay 11 thang 11 nam
1977 tai Ha NOi, va nhu trong Quyét dinh s6 211/1998/QD-TTg
ngay 31 thing 10 nam 1998 cta Thi twéng Chinh phi vé viéc ban
hanh Quy ch€ chuyén gia nuéc ngoai thuc hién cdc chuong trinh
va/hodc du 4n ODA tai Viét Nam;

Cu thé Ia:

- H6 trg Ddng Gidm déc Bi va gia dinh va cdc chuyén gia tu vin
qudc € trong viéc cdp mién phi thi thyc xudi-nhap canh, gifly phép
leu trd va cdc thi tyc gidy to cin thiét lien quan déu viee luu (ri
tai Viét Nam cia ho.

- Mién cho DPdng Gidm ddc Bi va cdc chuyén gia tr vin qudc t&
thu€ thu nhap c4 nhan trong nudc lién quan dén cic hoat dong cuia
dur dn, mién thu€ hai quan, cdc loai thué khdc d6i véi i san rieng
cling nhu bat cif loai thu€ nao déi véi xe 6-10 rieng clia ho véi diéu
kién dugc nhap khdu trong vong 6 théng sau khi ho (6i Viét Nam
va duge tdi xudt hodc bdn cho ngwdi duge hudng quyén wu dii
hogc déng thu€ theo ding gid tri chia (ai san tai thdi diém bin &
Viét Nam.
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- HO trg thong thudng cho Pong Gidm doc Bi va cdc chuyén gia tu
viin qudc t€ dé tao diéu kién cho ho hoan thanh t6t céc nhiem vu
lién quan dén viéc thuc hién du 4n.

- Cho phép Ban Quén Iy du 4n m& mot ti khoén ngoai ¢ chuyén
déi ai ngan hang.

- Cung cip 4t ca cdc thong tin séin ¢ lién quan dén du an.

4.2. DGi véi nhan su phia Viét Nam:

- B6 nhi¢m Pong Gidgm doc Viet Nam dd tieu chudn va mot sO cdn
bo k¥ thuat du tieu chufin 1am viéc chuyén tréch cho du dn; tuy
nhién, trong trudng hop cdc cin by niy khong dép g duge yéu
clu cia cOng vigc thi Chinh phii B s& c6 quyén giri cho Chinh phi
Viét Nam dé nghi thay d8i nhan su. '

- Chi dinh nhan vién hanh chinh Viét Nam cén thiét dé thuc hién
dy dn mot cach (6i wu. ‘

- Tra lwong va céc chi phi lién quan cho cic cin bo cép huyén cia
Viét Nam lam viéc cho du 4n, trit nhitng ngudi lao dong ky hop
dong dich vu do Bi chi tra.

- Ddm bio sy cé mat thudng xuyen trong sudt thi gian thue hién du
dn cia 14t cd céc cdn bo ngudi Viet Nam & cdp Trung wong, cdp
Tinh, cdp huyén va clp xd dd duge dé cir dé thuc hién du 4n.

- Dé cir cic cdn bo ¢6 kién thic ngoai ngi phu hop vai khéa dio tao
cho BTC dé dao tao cdn bd Viét Nam theo chuong trinh chung d3
dugc thiét 1ap.

- Dim bao nhitng ngudi Viét nam duge cir di dao tao s& duge huong
luong trong thoi gian hoc & nude ngoai.
b
- Phuc hoi va duy i vj trf cong tdc trong dy dn cho nhitng cén bo
Viét Nan duge cap hoc bdng dio tao trong vivhoiic ngodi nuédce




4.3. D61 véi co 56 ha tdng, trang thiét bi, chi phi van hioh vi bdo
dudmg:

- Cung cép nha cira, van phong, thiét bi van phong va cic dich vu
hanh chinh can thi€t cho dy 4n v tra cdc chi phi van hanh.

- Trd céc chi phi bdo hiém cho nha cira, van phong vi cdc thiét bj
viin phong. '

4.4. D6i vdi thi€t bi va hang hod:

- Mién cho 4t ca cdc hang hod va thiét bi phuc vu cho du 4n mua
trong nudc hodc nhap khiu vio Viet Nam thué nhdp khiu, thué gid
tri gia tang hodc bat ky cic khodn thu ndo mang tinh thué phil hop
v6i Quyét dinh clia Thi tuéng Chinh phit d6i véi thud gid tri gia
tang dp dung cho H6 trg phit trién chinh thic ban hanh ngdy 7
thiang 12 nam 1999,

- Trd phi truéc ba di véi cdc phuong tién di lai cha du 4n vd cdc
loai phi luu kho, thd tuc hdi quan va cdc loai chi phi khic lién
quan dén vi¢c van chuyén noi dia cdc loai hang hod va thiét bj
phuc vu cho du én.

- Ddm bdo ring t4t cd cdc phuong tién di lai va cdc thiél bi cia dy
dn dugc cung cdp bdi Chinh ph Bi s& chi diing cho cdc hoat dong

ctia du dn.

- Thiét 1ap cdc co cfiu quan Iy nhu duge dé cap trong diéu 6 cla
Hi¢p dinh nay.

4.5. D0i v&i nha & va tién nghi sinh hoat cia chuyén gia Bi:

- Thu x&p dé huyén Quy Chau cdp mot manh dat phi hyp tai thj trdn
Quy Chau dé xay dung nha & va céc tién nghi sinh hoat cho Pong
Gidm doc Bi va cdc chuyén gia tr viin qudc € (rong su6t thoi gian
thue hién dy 4n. Sau khi két thiic dy dn, nhitng ngoi nhi nly s&
dugc chuyén giao cho huyén Quy Chau.

4.6. Doi vdi gidi ngan:

- S€ thu x€&p vice giai ngdn chia Viét Nam.




PIEU 5: Céc phuong thitc thyc hién

Céc quy dinh tai chinh va cdc tha tyc ddu thiu dp dung cho viéc thuc
hi¢n Hi¢p dinh riéng nay dugc micu ta ddy di tai chuong 9 ciia hé so Ky
thuat va Tai chinh cha du 4n.

DIEU 6: Vin dé quén 1y va giam sat dy 4n
Vin dé quan Iy va gidm sit du 4n s& duge dam bao boi:
6.1. Ban chi dao;

Mot Ban Chi dao du 4n s& dugc thanh 1ap. Ban Chi dao bao gém cdc
thanh vién clia cdc (8 chie chinh quyén /va céc ban nganh sau:

- Tinh Nghé An,

- S0 K& hoach va Ddu tu tinh Nghé An, ‘

- S0 Nong nghi¢p va Phat trién nong thon tinh Nghé An,
- Huyén Quy Chau,

- B0 KH&DT,

- BOTC,

- DGIC,

BTC

Cdc cuge hop ctia Ban Chi dao dy 4n sé duogc 16 chic mot nam hai Idn
dudi sy chi ri cia dai dién tinh Nghé An va clia BTC .

Nhiém vu va trich nhiém cta Ban Chi dao duge miéu ta ddy da trong
Ho so K§ thuat va Tai chinh.

6.2 Ban Quaa 1V du 4n:

Ban Quén ly du 4n, sau day goi 12 BQLDA, s& duge thanh 12p gém 2
ddng gidm dGc v céc nhan vién, hanh chinh. Céc déng gidm ddc chiu trich
nhiém quén 1y thudng nhat dy 4n. Cdc nhiém vu ctia BQLDA duge miéu ta
ddy di trong H6 so K§ thuat Tai chinh. BQLDA ¢6 nhié¢m vu lam cong t4c
thu ky cho Ban Chi dao.
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6.3. Dién dan didu phdi dv dn:

Dé phdi hop céc co quan ky thuat va céc t6 chitc dich vu thué tir ben
ngoai, Uy ban nhan dan huyén Quy Chau s& 1ap Dién dan diéu phdi dy 4n.
Nhi¢m vu cia Dién dan va thanh vién duge miéu ta ddy di trong H6 so Ky
thuat va Tai chinh.

PIEU 7: Bio cho ddnh gia
7.1. Bon loai bdo cdo s& duge cung cp la:

- Hang thang, BQLDA sé trinh cho BTC Ha Néi bdo cdo k€ todn.

- Sau thing mot 1dn , mot bdo cdo tién do giita nam s& duogc
BQLDA trinh cho cdc thanh vién Ban Chi dao. Céc béo cdo tién
do s€ thyc hién theo miu ciia BTC.

- Bdo cdo khdi dong, bdo cdo ddnh gid giita ky va bdo cdo cudi
cung s€& dugc trinh cho Ban Chi dao. 4

- Tt ca cdc hgp déng v6i tu véan trong nudc va qudc té s& bt budc
phéi dinh k&m it nhat mot bdo cdo k§ thuat khi két thic hgp
dong.

7.2. Dy 4n c6 thé 1a d6i tugng ciia cdc doan dénh gid va kiém todn ciia hai
~ bén tai bit ky thoi diém ndo trong giai doan thuc hién.
DIEU 8: Cac tai liéu
T4t ca cdc tai li¢u va s6 lieu rdt ra tir cdc hoat dong lien quan dén du
én 13 tai san chung ctia hai Chinh phii va ¢6 ghi 15 ngudn golc tai trg song
phuong cua dy dn.
DIEU 9: Pia chi
;
Moi lien h¢ lién quan dén vigc thuc hién Hiép dinh nay, s& gifi cho:
a) Vé phia Bi:
DGIC
bai sit quan Bi

49 Hai Ba Trung
Ha Noi, Viét Nam

I
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BTC
57 Trédn Phu
Ha N¢i, Viet Nam-

b) Vé phia Viet Nam:
B0 K& hoach va Pau tu
2 Hoang Vin Thu
Ha Noi, Viet Nam.,
B0 Tai chinh
Vu Tai chinh d6i ngoai
6-8 Phan Huy Chu,
Ha Noi, Viet Nam.
Uy ban nhan dan tinh Nghe An
9 dudng Trudng Thi,
Vinh, Viét Nam

DIEU 10: Diéu khoan cugi cing

Du én bat ddu thuc hien ké tirn gay dén clia Déng Giim doc Bi.

Higp dinh niy ¢6 thé dugc huy bo bdi mot trong hai Chinh phi bing
viin ban thong bio trude 6 thdng c6 néu 1y do huy Hi¢p dinh.

Vi¢e stra d6i, b6 sung s& dugc thyuc hi¢n thong qua trao ddi cong ham
bing dudng ngoai giao.

Bit cit tranh chdp nio lien quan dén vi¢c dp dung va gidi thich Hiep
dinb nay s& dugc gii quyét bing dam ph4n.

Ciic diéu khodn ciia Hiép dinh ndy s& dugc 4p dung tir ngdy ky va
Hiép dinh s& ¢6 hieu luc ké 1ir ngay phia Bi thong bdo vé viéc hoin thanh
cdc thil tuc nGi bo cin thiet dé Hiép dinh c6 hiéu Iuc.

Véi su ching kién, nhitng ngudi dwgc uy quyén da k¢ Hiép dinh nay.
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Bit cit tranh chdp ndo lién quan dén viéc dp dung va giai thich Hiép
dinh ndy s& dugc gii quyét bang dam phén.

Cic diéu khoan cha Hiép dinh nay sé dugc 4p dung tir ngdy k¥ va
Hiép dinh s& cé hiéu luc ké tir ngay phia Bi thong bdo vé viéc hoan thanh
céc thit tuc n6i bo cin thiét dé Higp dinh c6 higu lye.

'Véi sy chitng kién, nhimg ngudi dugc uy quyén dé ky Higp dinh nay.

Lam tai Ha noi, ngdy 30 thdng 5 nam 2001, thanh b6n ban, hai ban

biing ti€ng Anh, hai ban bang ti€ng Viét, tdt ca cic ban déu cé gid tri nhu
nhau.

Thay mit Chinh phi nudc Thay méat Chinh phl

Cong hoa x4 hoi chi nghia Vi¢t Nam Vuong quéc Bi

Hoang T4t Thing
Phé chu tich tinh Nghé An
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SPECIFIC AGREEMENT

Between -

THE:GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
And

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM

Concerning the Project

“MULTI-SECTOR RURAL DEVELOPMENT |
IN QUY CHAU DISTRICT”, NGHE AN PROVINCE
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The Government of the Socialist Republic of Vietnam, hereinafler referred to as “the
Government of Vietnam” '

And

The Government of the Kingdom of Belgium, hereinafter referred to as “the Government of
- Belgium”

Considering the «Accord Cadre de Coopération Economique, Industrielle et Technique entre

le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la République Socialiste
du Vietnam» signed in Hanoi on 11 Octobre 1977

Considering the Memorandum of understanding on development cooperation between the
Kingdom of Belgium and the Socialist Republic of Vietnam signed in Hanoi on 7 September
1993;

Considering the Minutes of the bilateral discussions on Belgo-Vietnamese development
cooperation for the period 1996-1998 signed in Hanoi on 7 December 1996;

Considering the “Minutes of the joint commission between the Socialist Republic of Vietnam
and the Kingdom of Belgium” signed in Hanoi on 25 July 2000;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1 - Definition of the Project

The Government of Belgium and the Government of Vietnam agree to co-operate in the
implementation of the Project “MULTI-SECTOR RURAL DEVELOPMENT OF QUY
CHAU DISTRICT”, located in Nghe An Province; hereinafter called “the Project”.

The Project’s development objective is to improve the overall level of development of the
rural communes of Quy Chau District and, in particular, the quality of life of individual
households together with the stability of the living environment.

The specific objectives of the Project are:

- to strengthen institutional and commune capacity to conduct development planning,
organization and management, carry out sector coordination, and monitor and evaluate
results;

- to sustainably increase productivity of the agriculture and natural resource management
sector, from which a large part of the rural population derives its food security and
economic well being;

- to augment the quality of rural infrastructure as well as its long-term management in
support of increased economic production and improved health and social services;
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- to improve training and educational services through cross-sector support for effective
knowledge generation, technological skills development, communication and awareness
raising; :

- to improve awareness of, and remedial action on, nutrition and sanitation issues in Project
communes, thereby contributing to improvement of .the health status and economic
development of the commune population. :

The Project is planned for a period of sixty three months.

The total Project cost is estimated at three million six hundred forty six thousand, five
hundred ninety EURO (3,646,590 €). The total Belgian contribution is estimated at two
million, eight hundred eighty three thousand, five hundred ninety EURO (2,883,590 €). The
Vietnamese contribution is estimated at seven hundred sixty three thousand EURO (763,000
€). Part of the Vietnamese contribution will be taken from the Counter Value Fund
established in the framework of the relief of external debt according to the Specific
Agreement of September 7, 1993. This amount is estimated at 584,000 € and will be used for
the commune investment fund.

The Project has been fully described in a Technical and Financial File attached hereto, which
is an integral part of this Specific Agreement.

ARTICLE 2 - Responsibilities

2.1. The Government of Vietnam designates:

- the Ministry of Planning and Investment, hereinafter referred to as MPI, as the
overall coordinating agency for the implementation of this Agreement;

- the Ministry of Finance, hereinafter referred to as MOF, as the entity responsible for
the contribution from the Counter Value Fund to the commune investment fund;

- the People’s Committee of Nghé An province, hereinaffer referred to as Nghe An

province, as the entity responsible for the remaining part of the Vietnamese
contribution to the Project and as the Vietnamese executing agent, co-responsible
for the Project implementation;

)
- the People’s Committee of Quy Chau District; hereinafter referred to as “Quy Chau
District”, as the Vietnamese Agency responsible to carry out the Project.

'2.2. The Government of Belgium designates:

- the Ministry of Foreign Affairs, Foreign Trade and International Cooperation, acting
through the Directorate General for International Cooperation (DGIC), as the
controlling entily of the present Agreement, responsible for the Belgian financial
contribution; DGIC is represented by the Counsellor for International Cooperation,
based in Hanoi;
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the Belgian Technical Cooperation, hereinafter referred to as BTC, as the Belgian
entity responsible for executing and following up the Project. BTC is represented by
its Resident Representative in Hanoi.

ARTICLE 3 - Commitments of the Government of Belgium

The Government of Belgium

- will take all the institutional, administrative and budgetary measures necessary for the
implementation of the Belgian contribution to the Project;

- will contribute to the implementation of the Project by the following inputs, as described in

hnical and Financial File:

3.1. As for the Belgian Project Co-director:

to recruit and nominate, for the duration of the Project, a full-time qualified Belgian
expert as Project Co-director;

to send his personal history file, for approval, to the Vietnamese authorities; in case of
striking shortcomings of a Belgian expert, Vietnam will be entitled to request the
Government of Belgium to withdraw him;

to bear the costs of the salary and the social insurance of the Belgian Co-director, the
travel expenses for him and his family, and the transport costs of his personal
belongings within the limits of the BTC regulations applicable to this matter;

to bear the costs of travelling on duty inside and outside Vietnam, including
accommodation, for the Belgian Co-director, in accordance with the applicable BTC
regulations.

3.2. As for the Belgian short-term international consultants:

to nominate the short term intematioglal consultants for the time and the duration as set
out;

to bear the costs of travelling on duty and fees for the Belgian international consultants
in accordance with the Belgian regulations.




3.3. As for the housing and accommodation of Belgian experts and international consultants:

- to bear the costs of accommodation of Belgian Co-director and international
consultants whenever they are on duty outside their duty station;

- to bear the cost of building in Quy Chau town, accommodation premises for the

Belgian Co-director and international consultants. Construction will take place on a
" suitable plot of land, designated by the People’s Committee of Quy Chau District.

3.4. As for the Vietnamese professional staff, support personnel and consultants:

- to bear the costs of management fees and salaries.

3.5. As for the Project éguigmenl and vehicles:

to procure and to bear the costs of the equipment and vehicles;

- to bear the costs of C.LF. transportation of the imported equipment to the Vietnamese
entry port or airport; '

- to bear the cost of insurance of these equipment and vehicles;

- to transfer the equipment and vehicles to the Government of Vietnam at the end of the
Project. ‘

3.6. As for the costs for service contracts, operations and maintenance;

- to bear the working costs as described.

3.7. As for the training:

- to bear the costs of the training programmes for the Vietnamese citizens, in and
outside Vietnam, and to organise these programmes.

3.8. As for the disbursements: }

- to arrange the Belgian disbursements as scheduled.
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ARTICLE 4 — Commitments of the Government of Vietnam

The Government of Vietnam:

- will take all the institutional, administrative and budgetary measures necessary for the
implementation of the Vietnamese contribution to the Project;

- will contribute to the implementation of the Project by the following inputs as described in
the Technical and Financial File, and in particular by the following:

4.1. In general;

- to facilitate the execution of the Project, the sustainability of its results and continuity
of its relevant activities at the end of the Belgian contribution;

- to integrate the Project in the existing administrative structure of the People’s
Committee of Quy Chau District technical departments and provide it with an
equipment and with staff;

- to create the necessary conditions for the defined target groups to follow the training,
study tours, workshops and seminars;

- to grant all privileges to the Belgian Co-director and international consultants, as
described in the articles 3, 6 and 7 of the «Accord Cadre de Coopération Economique,
Industrielle et Technique entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la République Socialiste du Vietnam» signed in Hanoi on 11
October 1977; and as described in the Prime Minister Decision N° 211/ 1998QD-TTG
of October 31, 1998, promulgating the regulation on foreign specialists implementing
ODA programs and/or projects in Vietnam;

In particular:

- to assist the Belgian Co-director, his/her family and international consultants with
respect to the free of charge obtaining of entry and exit visas, stay permits and other
documents required for their stay in Vietnam;

- to exempt the Belgian Co-director and international consultants from internal taxes on
income related to Project activities dnd from payment of custom duties and other taxes
on their personal effects as well as from any type of taxation on their personal car on
condition that it is imported within six months after their arrival and it is re-exported
or sold to a person who has the privileges or duties paid on its assessed value at the
time of sale in Vietnam;

- to provide all usual assistance to the Belgian Co-director and international consultants
in order to facilitate the accomplishment of their tasks relevant to the execution of the
Project;

- toallow the Project's management to open a bank account in convertible currency;
- to provide all available information which might be relevant to the Project.
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4.2. As for the Vietnamese personnel:

- to nominatc and ensure a qualified Vietnamese Project Co-director and full time
qualified Victnamese technical staff: however. in case of severe shortcomings,
Belgium will be entitled to send to the Government of Vietnam, a motivated request
for change of personnel;

- to appoint the Victnamese support staff required for the optimal implementation of the
Project;

- lo bear the salary and related costs of the Project's Vietnamese District staff, to the
exception of the manpower under service contracts financed by Bel gium;

- lo ensure, during the entire life of the Project. the permanent prescnce of all
Vietnamese personnel directly identified for the implementation of the Project at
national, provincial, district and commune level;

- to submit suitable applications to the BTC for training of Vietnamese personnel with
sufficient knowledge of the training language, according to the programme jointly
established;

- to ensure that the Viethamese trainees will receive their salary during their training
" abroad;

- to reinstate and maintain in the Project the Vietnamese fellowship grantees after their
training outside and/or inside Vietnam.

4.3. As for the infrastructure, equipment, operations and maintenance costs:

- o provide the premises, offices. office equipment, support and secretarial services
necessary for the Project and to bear the related recurrent and operational costs;

= to bear the costs of insurance for these premises, offices and office equipment.

4.4. As for the equipment and consumables:

- 1o exempt all goods and equipment for the Project, locally purchased or imported into
Vietnam, from customs duties and, }n concordance with the Prime Minister's Decision
on Value Added Tax applied to Official Development Assistance, dated 7 December
1999, from value added tax, or any other type of taxation;

- to bear registration fees for the Project vehicles and storage fees. custom clearance,
and other costs relevant to local transportation of goods and equipment for the Project;

- lo ensure that all Project vehicles and equipment, provided by the Government of
Belgium will be used exclusively for the Project activitics;

- toestablish the management structures described in article 6 hereinafter.
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4.5. As for the housing and accommodation of the Belgian experts:

- to make the nccessary arrangements for Quy Chau District to provide, for the duration
of the Project, a suitable plot of land for the Construction in Quy Chau Town of
housing and accommodation for the Belgian Co-director and international consultants.
At the end of the Project, these houses will be handed over to the People’s Commiitee
of Quy Chau District.

4.6. As for the disbursements:

- toarrange the Vietnamese disbursements. -

ARTICLE 5 - Implementation modalities

The financial regulations and procurement procedures to be applied for the implementation of
this Specific Agreement have been fully described in chapter 9 of the Technical and Financial
File.

ARTICLE 6 — Management and monitoring of the Project
The management and monitoring of the Project will be ensured by:

6.1. The Steering Conunittee:

A Steering Conumittee will be set up. It will be composed of one representative of each of the
following administrations/services:

- Nghe An Province,

- the Provincial Planning and Investment Service,

- the Provincial Agriculture and Rural Development Service,
- Quy Chau District,

- MPI,

- h‘10F~

- DGIC,

- BTC

The meetings of the Steering Committee will be chaired by the representatives of Nghe An
Province and of BTC and will be held twice a year.
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The duties and the mandate of the Stecring Committee are fully described in the Technical
and Financial File.

6.2. The Project Management Unit:

A Project Management Unit, hereinafier referred to as PMU, will be established composed of
the two Project Co-directors and support stafl. The co-directors will be in charge of the daily
management of the Project. The tasks have been fully described in the Technical and
Financial File. The PMU will be in charge of the secretariat of the Steering Committee.

6.3. The Project Coordinating Forum:

To coordinate technical agencies and hired external services, the People’s Commiittee of Quy
Chau District will establish a Project Coordination Forum whose task and membership are
fully described in the Technical and [ inancial File.

ARTICLE 7 - Reporting and evaluation

7.1. Four report categories will be provided:
- every month. the PMU will present the accountancy report to BTC Hanoi:
- every six months, an interim progress report will be submitted by the PMU 1o the
members of the Steering Committee. The progress reports will follow the standard

format applied by BTC;

- aninception report, a mid term evaluation report and a final report will be submitted to
the Steering Commnittee;

- all contracts with national and international international consultants will include the
obligation to produce at least a technical report at the end of the contract.

7.2. The Project may also be the subject of evaluation and audit missions by both parties at
any moment of the Project’s implcqlcnlation.

ARTICLE 8 - Documents

All documents and data gencrated from Project related activities are the property of both
Governments and will mention the bilateral origin of the Project funding.
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ARTICLE 9 - Adresses

Any communication related to the implementation of this Agreement will be addressed to:

a) for Belgium:
DGIC
c/o Belgian Embassy
49 Hai Ba Trung Street
Hanoi, Vietnam

BTC
57 Tran Phu Street
Hanoi, Vietham

b) for Vietnam:
MPI
2 Hoang Van Thu Street
Hanoi, Vietnam

MOF

External Finance Department
6-8, Phan Huy Chu Street
Hanoi, Vietnam

People’s Committee of Nghe An Province
9 Duong Truong Thi

Vinh, Nghe An Province

Vietnam

ARTICLE 10 - Final Dispositions

The Project implementation will start on the date of the arrival of the Belgian Co-director.

This Agreement may be cancelled by either Governments through a six-month period written
notice, mentioning the reason for termination.

It may be amended or extended by Exchange of Letters communicated through diplomatic
channels. ‘

Any dispute relating to the application and interpretation of this Agreement shall be settled by
negotiation.

The provisions of this Agreement shall be applied from the date of its signing. The Agreement
shall enter into force on the date of notification by the Belgian party of the completion of the
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internal procedures required for bringing it into force,

In witness whereof the undersigned being duly authorized thereto have signed the present

Specific Agreement.

Done in Hanoi, on 30 May 2001 in four originals, two in
Vietnamese language, they all being equally authentic,

For the Government of
the Socialist Republic of Vietnam

I‘L

Hoang Tat Thang
Vice-President of Nghe An province

the English language and two in the »

For the Government of
the Kingdom of Belgium

Ambassador of Belgium
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BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHINH
----- (D& thyc hién)
S§: 6 3 /LPQT

Ha Ngi, ngay () 7 thdng 10 nam 2001

TL. BO TRUGNG BO NGOAI GIAO
KT. Vu trudng Vu Luat phap va Piéu wdc quéc t&
Phé Vu trudng

Noi nhén :

- Vin phong Chinh phti (d€ béo c4o),
- B& Ké hoach va Dau tu,

- B6 Tai chinh,

- B Néng nghiép va Phat trién noéng thén,
- Téng cuc Hai quan,

- UBND tinh Nghé An,

- UBND huyén Quy Chiu,

- Dai st quan Viét Nam tai B,

- Vu Chau Au 2,

- VuLPQT,

- Luu trd.

Hiép dinh riéng gilta Chinh ph( nuéc Céng hoa x& hdi chd nghia Viét Nam
va Chinh phd Vuong quéc B vé du an phat trién néng thén da finh vuc tai
huyén Quy Chéu, tinh Nghé An c6 hiéu luc tam thdi tir ngay 30 thang 5
nam 2001.



